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PERSONAL DETAILS

Name: Julia He
Year of birth: July.1985
Place of birth: Xiaogan, Hubei

Registered residence: Hubei
Education: English Major, Bachelor’s degree holder 
EDUCATIONAL BACKGROUND

Major of English Linguistics from Xi’an University of Technology and Education (2005 – 2009), certificate holder of TEM8
WORK EXPERIENCES

ShenZhen Rep office of SDL International (British)       July. 2009– Apr. 2012
Freelancer of Linguitronics (Taiwan, China)          March 2014 to now

Freelancer of Lionbridge (Holland)                  May 2014 to now

Tools: Trados 2014/2015, SDLX translation suite, Wordfast，Passolo，Idiom, memoQ, transistor, workbench, translation workspace, XTM, Microsoft word/excel/ppt, etc. 
Completed projects:
IT (hardware and software etc.): Microsoft (over 1 million words experience), Dell (over 1 million words experience) , Apple (over 1 million word experience), HP, Oracle, Kodak, FedEx, UTC, Accor, RIM, Aspect, Informatica, Microgaming, Cisco, Quatum, Starbucks, Motorola, LG, SolidWorks (over 0.5 million words experience) , Fair Isaac, Plantronics, Facebook, Acronis, Intel, Visa, Gallup, Vestas, Avaya, NXP, Freescale, EMC, ADI, etc;
Automotive and machinery: Land Rover & Jaguar (over 1 million words experience), Porsche (over 0.5 million experience), Renault, Bentley, Fiat, Chrysler, Cummins, Caterpillar, Philips, etc.
Responsibilities:   
- Translating materials from different suppliers, ensuring the translation quality by adhering to suppliers’ style guide, instruction, glossary, etc., and reviewing translated files carefully. 

-Maintain TM/terminology databases on a regular basis to reflect client needs; create project style guides, review translations to ensure quality in terms of linguistic quality, adequacy, accuracy, terminology and user preferences, etc. Translation is a routine work. 

-Maintain close interaction with reviewers, product managers at the client side - engaging the customers into the quality control process to drive translation quality and ensure satisfying content delivery, whereas all requests, comments are reflected and that the final translation is a perfect go for Chinese market.

-Outsource to qualified vendors in a way that best productivity and output are guaranteed. Provide full guidelines & feedback to, and rate the performances of, both in-house translators and vendors.
